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Abstract

Rich in folk culture and regional features, Life and Death Are Wearing Me Out is a masterpiece of
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Mo Yan, the Nobel Prize Laureate in Literature and a treasure of Chinese traditional culture. Based
on Venuti’s foreignization and domestication strategies, this paper takes the English translation of
Chinese idioms in Life and Death Are Wearing Me Out by Howard Goldblatt as the study object.
With the help of Para Conc, the paper builds its own Chinese-English parallel idioms corpus to
conduct the quantitative statistics and qualitative analysis of Goldblatt’s translation styles from
translation strategies and methods. On this basis, the translation tendency of different categories
of idioms should be interpreted. The study finds that Goldblatt tends to employ foreignization as
mainstay, and domestication as supplement with the combination of both as aid, through which
the heterogeneity of idioms is cleverly preserved and readers’ responses are paid with full atten-
tion. In regard to set phrases, proverbs, vulgar language and two-part allegorical sayings, Goldblatt
significantly prefers to adopt literal translation from domestication strategy, with a maximum
percentage of 70.49%. Paraphrase and equivalence from domestication strategy account for about
30% and the combination of foreignization and domestication for the lowest proportion with the
minimum at 1.08%. With respect to common sayings and allusions, literal translation from foreig-
nization strategy accounts for approximately 50%, and paraphrase and equivalence from domes-
tication strategy nearly exceed 40%. And the combination of foreignization and domestication ac-
counts for the lowest proportion with the maximum value at 8.16%. The study provides corpus
support for the translation styles and tendencies of Chinese idioms in Life by Howard Goldblatt,
with a view to enlightening the translation of Chinese idioms in literary works and the practice of
Chinese culture going global.
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1. 5|

“Idiom” —aX} M iE “ 2JiE” , Longman Dictionary A (EUACIUIE R ) K HE SON: “a group of
words that has a special meaning that is different from the ordinary meaning of each separate word.” (—#41.& X
FEERIIAC, AN [F] T Bl A 5 S0 A “ NTTHRIA RIS ST IR 1 vt b R 110 s A ZH B ) 7 o I
B SRR 2 SR PR DG —BR, PRI AR TS S IV W, WEE S NET AT T o)
AR N = a1 FE SR, (RT3 R IRCE /RS AR 818 2 WA Rr i, DAL A B sy € A 3 A
AR NF G ERIEMIFRITE CEFUED) DUEE, SRR E R, ROMHIERE
OH, BN, TERGE S SR B B0, 4k 4 AR SCw B 5.

5E R 2012 i DURSCE, R B SAE KRN 2 ) “ =B DR 2 —[1]. =5
b2 REFE NKIER LM, DERETTRZES “UEN” —dris ZEAED KGR RIETT, ZlHE
wAME SRR 2 ARV, BB “ 2 B0 IR (RSB R FIRE R KK R Z N
PEfh, HOR “AEBENKIREE S [2], RS REIER IR 78 [T i N8R, 2 nl
“OR - A R - ) - - BRI, HAIREREZ)ISE E AR . EE X RIS I B2
MRE T, xRl mif 2. U R R IE s TR k4T .

HTE A AE ST CEBERE DT ) B REAWT R Z I T2 i HoC A 5 1A [3] [4] [5]. AV T B

o

N
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FEWE[6] [7] [8] K AE St Ab BN AL FEAE[9] [10] [11]0 Ebxf I B A 2] 1E L e 70 I 48 v 40, BEEEH Rk
B ST . %0 7007 2 5 i S (Howard Goldblatt) ¥4 (A=3E9 57 ) o B9k, E35%% 3 (Lawrence
Venuti) 5 b5 UL I8 £ Bh B 2 18Rk e 25 58 58 1R ST A S B IR 1), 7 B S A0 5 VA 1 30 428 5 s
SEA AT O R, DI R R (AU ) o IE R &, Bh AR B R R TS SO

]
HH o

2. B, RULERNEALKES

2% [HFEFE F 50T « F555% (Lawrence Venuti)7E (B (IR G —— @) oot AL E9i%
(Foreignization)5 ) A4, ## 1 (Domestication) AT IR FE AT, BB R F5K: B H & RAGIAE LI AR R4
R AL SRR A E R RAME, REE S 5 U2 R (Venuti, 2001:7) oSG SREN IS B TR
B ERHE g LRI, B mYRIE S, DARIE U ATE . 8 PR A8 e B0 R
W AR RIECR, TIAE B B S 2 RIS, REG BT “RIE” , 5 BAEE AR,
T H RAGEHIELL “ ZRMERE” N E R, iR R E RINEE S SR, AR R
Xof DA ] — PG BN 3l A BN B R 0 BB 3. BB IR, AR AR THCU SRR, it
TR BIIE T M 5 W 0 A E MR EE B SO SO AL, HRPUR R 0 32 S B ST,
AN Rl A0 S SO B3R FE ORISR B 3 S — Rk A [12].

AR IR AR A, DUH BB SO E A ATE, SREE ME s 0 Rk 7 BB LA
AR PR I H B SO IR, RHOMRSCARIUIR S« ASRFEGESE, 3 APk SO A A [ HiL A
RS . BUE 2R (Venuti, 2001: 12) JAAGERIEAE B HOTE S8 6 BEE R B BRL:, WER— & oot
RS, PR BBIHITE. SRR Dol 2R E, wESCR BB CMETT, mEEC
K VAL B0 S PR 3%, 1 3LP% A “the ruination of the family” (K EEHIARAR), 7] % FH A AL SR m& 1
BB, B NFE U 2EIERIL “the black sheep” o HIltt, HHIIE L E 15 LAE H S BHE RS =4
P NGRS LR

BER AW DRAZERIRA LW AL, AR “SOiiz 47 | iR E RIS G 2R Rkt
Fro PIREIRIE S S B0 sk B, JEOLRIA . A RS AR P 5IE 7 s, BRI
T TEVESR M — e R ) ARG . AR EAE[131 R, B RS B G —, AHEAR R, R
SRR, AHERIAL” MEK. kEP[4FRR, RS RAEBERHNR, TUHEHE. FH
B, BN AR R b, RERBURA S, AR 7215 5 a1, NERBUA A 3,
AN ER RS . U, S5 A S IR R Al RS/ 8, AR LA, A BT
W1l
3. (EREFH) DELEWERE B AR

ZHFiAE Bl ParaCone B B (AEAEIE D7) INTEPAT BB RE . DOETERIR E 2022 UL CE
A AR B /NG CCEBESE DY), SEIETERIR H 2012 42 [E HL8 t AR 2 =] (Arcade Publishing) H iR &
1T+ B CHHANEI PR Life and Death Are Wearing Me Out. NIB/DiRZE, & a3 DUEIERHHAT YR T-5)
PRETIACEE, & 6 % J - B DOE R R BT 2B A R R, E T RS8Rzt Lok IuE
MBEETRRNR N Tmxmall THBEATXEX 55 B3 OO0 55 I XGETE RS ParaCone, I H £ 38-
1T A TETERME SE . FIH ParaConc B EHER A, AW TR T 5853 F A5 A0 B 1R 50 0 7 7
P2, RE AR CERRRES) T BRI AT B S S e YT, IR b TS E 2 5B v
SIVE SRR R, i — DR AN R STE PP 0 L R 30 1R 0 v
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SRIGEEAE (CHEDCBESERE F) — Bl 115 N RE . 85 B15. SU5E . MESE[15]. KT (&
SERETTY AVEI, FEEIREEA TR, ARBUR SCOOE M, xF EIR SRR DGE S TR AT SRR T, K
WA, SERE, ZHEHARC. Mnfeil. DS, WS DOE R . iR 2R
T REICCELHE, AR BERNRESERER, BRI E RS, BUGESMRR, &0
JEWER Y, ATE SRR E YRS, JRE A RS, SRk e A . RS R OO A
M EERTE, AR SCEAR R TP A S IR SR A . MR S I R S NI SR AR B, iz
HAHE B CH ARG 2 AR N B A

4. RUSEAKIET (EREF) JBXFSH

BEXT B A SIS RE RS Tk, LR AL OB R IR A BARIG L, Ry Rk
SRS (ELIEVE) 5 AL SRS (B SR S B 3E), RN SIS 5 A G RITE L, s ik 2 iEmrs 2 it.
SN+ DI TE[16] 4 i > T8 A [ 5 FRIK R R s, RIVE R S TR MU ST 18 A A e SO B E T 2%
ST AHRESE . B AR EGE MR ST . RSB [T]E A SE R SR . B ELEE
i PR 85 BB >0 OB R A4 PSR AR R P R S o B A« ZE B[ 18] t 45 I 58 4o 45 10 H (3 >
L B B, BRI RIS ML ISR @RS R LT bR, 4R 778 XERHERAL
NBEFR R, SRR RTINS . R E R BGE. BREARUE PSS MBI, &
EEAE Ol TAD A 25 L4 1.

Table 1. Coding and marking content of bilingual parallel corpus

F L ONFEHTENERBAR

TR Ti5 FRiEN & TR Tid FRiEN &
S (Set Phrase) RE L (Literal Translation) HiF
CS (Common Saying) 1515 P (Paraphrase) B
Pv (Proverb) B E (Equivalence) =¥
V (Vulgar Language) HABE C (Combination) SRS
A (Allusion) H g
T (Two-part Allegorical Saying) B Eis

41. BI¥E

A E RIRGR .. gk, ANFESCL R A7 SO A B TR iR 5 50y, JE IR
e« ERIFAES 9] N T RELBEFEFEEARILZH W7, K CEIUEDT) P “+
R R Rk I IO, B SO BRI 2 HARIR, BRI hERR 7 R I DE
SR> H BIE S A LB AR “ kT, BRSLERESCEEES . (AUEET) RS R E
PREADL. HRFE HIEE S RIS, BORREREIE R, N EE LRI E. 28R50r,
(AT ST ) BEEATNE IR BRI

Table 2. Statistics of literal translation of Chinese idioms

2. EBERFEFEG

SJEGIe S (FIE) CS (1#18) Pv (IZ1E) V (FRE) A (L) T (85 1E)
SIEHETT8 462 196 18 61 29 12
MiE A b 59.38% 25.19% 2.31% 7.84% 3.73% 1.54%
H 4 /496 325 92 12 43 16 8
Hi¥ 5k 63.75% 70.34% 46.93% 66.66% 70.49% 55.17% 66.66%
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RHK, A

Wi 2 for, 18 CCEERED7) it 778 BN )iETF, MBS ERZ, HHEIA 59.38%; A1k
FARIE R G Ek 2z, 707l 25.19% 5 7.84%; St E1E DL RE S 15 5 73 3.73%. 2.31% /% 1.54%.
AR AT, BRERE N 496 4, fERTA IR AT b LR R, 1K 63.75%. Hor, 70.34% 1) S |
66.66% 11 70.49% KL 1A [ 66.66%E 5 15 FIB 1R 7 VA5 N Bk . 1B S Sl B Rk B s H
$, N 55.17%%5 46.93%. HULAI UL, EHESCIEAEE (AFEHE 57 il ZiE. MR IE 5815 15 I e fi
IE BRI NI BIMEGE E1E. S BUS TR ABI T (AREEST) ERE.

il 1:

ST: AERA, Lighi#k. (£3, 2022: 173)
TT: Humans need nice clothes, horses require a fine saddle. (Goldblatt, 2012: 191)

NPT G258 & i U AE B A SR B R g 1, 1 2 DUE SRR A A SN &R . “ NE
KA, DAERESE” = B B A AR 2 KBS T NIITE S o %02 15 7E 988 AP AE[R] L 2T 1E “Fine feathers
make fine birds.” (R SEEE), FrAMIERAR, H I FAARME T2, Bk COFARIEHEEE
W, AR BB RS, R EADOEREAN K7 . B BR5IER SR,
B G PR SO BEA AL AT R 25 “PEmk” . R SO BB 1B 133 5| 3k 4 OB B, BRI AL ]
XS 1 o

1l 2:

ST: #mZ F, MEALHE., (X3, 2022: 22)
TT: If you want to accuse someone, you’ll never run out of words. (Goldblatt, 2012: 23)

“Homz R, FIEEE” A (), BEEE TEROBBEMA, MARKKRARGES . 12T
TE B AL P AR R[] L IA “Itis easy to find a stick to beat a dog.” (FRIBME TH MAEW A L), —HEN
R EBMAL, HPGE RS TR, SR ERGRE, il TR A DOE R R % &, R
BEHRIE, TR BB NDOE M5, A B 8 S SO B R

1l 3:

ST: #A—, BELHFE. (EF, 2022: 12)
TT: Saving a life is better than building a seven-story pagoda. (Goldblatt, 2012: 12)

DUE R 2 )8 e 3, (HAEfE D EHIAN, 1 “RN—dr, MG LRIFRE” « SRIE R N
AIEIE, AR IEE . “UFET JFERMEORE, SWIBARR. BEok <LgrE” B
PN “seven-story pagoda” (L2 1), B RFR LR AL G SO G, e S iy SR MARE S 4817 A
UEAh, BRSO T X DOE TR MBI, B E IR AN E) EIES5 ), IR H TR

1l 4.

ST: ¥ E#AZK(EZ, 2022: 204. 394)
TT1: A jewel dropped into hands (Goldblatt, 2012: 220)
TT2: The pearl in their palm (Goldblatt, 2012: 385)

BE BB BB RN, WALl (L) TAAAER LIEERIL “the apple
of myeye” (FHIENIRFTIR, MEABEZN), BARERNE, TR EEN. BAMEENR.
X L AR, BRI N, POEENRE . B3 SO T R B DUETE S L ) %5 &
AMEHTGEB RS, T HEREN “EANEORBREZER” , NS B s OB i R
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1 5:

ST: ZARMKE, AR F SR, (EF, 2022: 361)
TT: They are like winter leeks, the roots may be withered and the outer skin dry, but the spark of life pers-
ists until the weather turns good and you start sprouting buds. (Goldblatt, 2012: 354)

HUGTE “ ZJURIIRZ, WA OAIL” $REEAR. Ldr . “=JR” B EEGR D
RERFE=ZANKR, ZAPEEERIELIIT T R TOAL” —IBXR, IR IEEZREE
AFE S M 51 9 A i 3 B R T B B AR IR T RE TUA, B i OB L BN “ winter leeks”,
TEMVY “ =7 WRER, B AR S AT, SO R T IR DUEE R . LA
BN RS
4.2. BYGE

HYRIE S H B AR KRS i 22 58, JFXE LR B )G h SRR SR IA I, R SO i WL A
BEITIEGEYR « DU3E, 2018). BRpibskgsh, B3 SCRFER ARSI A B (RS0 7 ) i gei. (4
HERETT) A SRS T B iR SGE S EPRE AR R VA . BRORIE LS YR XK T 1R SCAR B HE DL
Tt e, (HIRXAFLLESHLIE . BREAR (LRSS h oiBse R SOESHR N .

Table 3. Statistics of paraphrase of Chinese idioms
= 3. ERIERNELT

SJiER /6 S (JliE) CS (1418) Pv (IBiE)  V (H1BIE) A (L) T (BK)E1E)
SEHE=/T78 462 196 18 61 29 12
B A b 59.38% 25.19% 2.31% 7.84% 3.73% 1.54%
T SCHE /185 90 62 3 16 10 4
FEX G EE 23.77% 19.48% 31.63% 16.66% 26.22% 34.48% 33.33%

MRYEL 3, (LEAUIEDT) SITEICRR MR SLEECE Y 185§, (5 T A BlIE I ik b ilon 23.77%. /NFil>
A, Sk, BUGIR . IR TE SRR R SO 5 EUBGR, O 0% a5 R IR SUUE  HUBIR,
Bl 20%. FEIT UL MHLL AR KOEIE, B SCE MUK AR SR AL BB BRI il SRR E .
NI CLGE . HUBRIE NIt (A0 D7) B SGE

11 6:

ST: WHIEGEZS, 2022: 204)
TT: like parasites that cling stubborn to me (Goldblatt, 2012: 220)

“BtEZIE” AR EER) . BONRANNEREIE DR EOS A ). H” SRRk
AR, W0 CMUIEEGE” © YRR S, EIE bR OE” HIHEDUE I SRS L. B
T SOR H B Mo TE TR A S0 R “parasite” (BF4: d) R4, BB U “like parasites that cling
stubborn to me” (157 & P A= (27 AE R ERER O A “FFAEHR PR R AR SN, (ERRA SN
—H, AR SO SV G D), 3 AT 7 43 R S R 2

1 7:

ST: #MET(3£3, 2022: 403)
TT: the bastard offspring of tyrannical landlord (Goldblatt, 2012: 394)

DOI: 10.12677/ml.2024.121054 378 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.121054

ST

CAEFEIEST) HORRE ] LR BN A B PEA%, n “/NsRANA Bk 25" « “&
F7 &5 SCHRLEF RA MR, )7 MR RAAENFEES PR G A FER O, DUEX “M” EZA
—, B RG22, A CIIERIE B, W R BIEE, ANRGALT o RN S
MHAEXT “H)” M2 L, f “Every dog has its day.” (XUK#TREE). EiE w0 R b %5,
W HBE SN “the bastard offspring of tyrannical landlord” (%% 3 (1 2« R 5 AR),  ARIEDE SCEE i Pl 13t
PRI, G T SO S AR AR B A 22, AR 2. Rz, BHEBEE R A “dog’s offspring”
AR, AN
43. EFE

BRRERE A B B RS & BRiEE a), BEnT mILEEE LN, N REIES SR, AERE
AT AR, FUA R R TE X FRrR (R 5t S5 m) J7 of RIEREH . Wisis . iZE%, — 7 HAFE
B 5 AAFAERS SCAIR ST, 59— J7 TN T30 R SCA S SR BUIK. B3 (ARFEIEDY) MERRE
Kot B AR S, (IR AR SRS R A o LB 2N

Table 4. Statistics of equivalence of Chinese idioms
= 4. BREFEEIFAG

>1it2k5)16 S (HiiF) CS (1#15) Pv (EIB)  V (HHEWHE) A (i) T (B 1E)
SIESCRITTS 462 196 18 61 29 12
MiB A b 59.38% 25.19% 2.31% 7.84% 3.73% 1.54%
ERR/T3 42 26 3 0 2 0
Ei% 5 9.38% 9.09% 13.26% 16.66% 0 6.89% 0

RPEE 4, CEFEREDS) SHERIREREHEN 73, SRR IELHEI A 0.38%., EiHdiF
BiE. BB OB Ry s HBE SEUGIESUEYIN 00 AT W, R EE AR ST E RS,
B VS SO ) K B VR AL BB HRE . R SCLMBTE . B MBI (BB D) Bk

1 8:

ST: &AM, A& THHE, RX—*&. (EF, 2022: 26)
TT: This wench saw the writing on the wall and turned on me. (Goldblatt, 2012: 28)

IRE “HBIFHHAR” FRAFREW B EINA, ELTmLIAE . B SCEH R SCE (R4 s
EE FInHSEE,  “the writing on the wall” (3% b 3C7) s RAEIG Sk, RGEE BREKR, HmES5IFEIEY
WIS, BRFBRR. WEPEAN “see the situation” TR R U L EAF, Pk Z k. LTI, 4 AhEH
BFEHFATAER, BRREN RN 2 k.

1 9:

ST: NFEZLHELEHEZY ... (323F, 2022: 318. 336)
TT1: I’ll avenge you by giving Xu Bao a taste of his own medicine...... (Goldblatt, 2012: 318)
TT2: I’d use the man’s own strategy against him. (Goldblatt, 2012: 336)

g CULHANZIE, HAZ S HERAE (PHEEE) , REAMSEMAISRERTE, i
BIRE S, TTL R SCRHERE, EHSER L2J1E “give (one) a taste of (one’s own medicine)” (i
HNmEME CRZ), RO MAIAESE OO BB R S W 2R AEE G, I DOE

RN " HAAON T RS, I JEEAE XS . TT2 A B3 SO HRE SR “use the man’s own
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strategy against him” (FIH B & SR Hifth), #ERIAE IS SIE S LRSI, RZIFIBRFEFNTE. &
MEFEMEGH, MURRESE, W S5 NG SA R, Rif2aRiE R,
44 RUSPRKES

S A A SR 5] (5 BE IR AR MR, TR T4 S BT, SCAk RS ZE 2 AN . 7K 1 (2005)
WH, TS A B A, TR IR A7TE 55 = PRl iR oemg, EPSEIbBee. BaE (REZEREY)
VRIS S B R VRN AL () B LSRN IR ik 5B iR, tksh, D ERASIA
GBI E ST

H

Table 5. Statistics of the combination of foreignization and domestication of Chinese idioms
5 JEREFEFRUSAUEERI

S1iE 26 S (JiE) CS (1&18) Pv (IEiE)  V (H1AIE) A () T (BK)51E)

SIEHRITT8 462 196 18 61 29 12

SIE L 59.38% 25.19% 2.31% 7.84% 3.73% 1.54%
RG24 5 16 0 2 1 0
SIA4E S bk 3.08% 1.08% 8.16% 0 3.27% 3.44% 0

WRIEE 5, SIS SE ey 24, (HPTA BT 3.08%. Hrh i b Ik 8.16%; ik
FEIE . OB, B S IESIRES Y 0. HUt™ . HFEEERREFEIER N RTEZ . T
Stk ARTENBI AT (ASEIETT) AL S IAEs Ak,

1 10:

ST: RN, Mthi k., (25, 2022: 260)
TT: When the rabbit dies, the fox grieves, for his turn will come. (Goldblatt, 2012: 270)

CHRIEIE, WhHR” ME (ZEES) S, X FIRFE T BN E 6 . B S oE B AR B
W] SCFEERINERE “for his turn will come” (b FEHIZKGRIG), A5k POE S E SR S o 8, 7EAR T
NBCHOOT 50N Bk R D B SR R, H S 3 [ B S A PR BB AR B850 S04 & BLRRE
HERE, EWE RS ESGE S, NBEE SRR TR CHEIE” .

%1 11:

ST: RAEAI+N\Bred XKakft(EF, 2022: 5)

TT: one of those fried fritters on Tianjin’s Eighteenth Street (Goldblatt, 2012: 5)

CRBERRAE” IR ALEWIR - HEZER I REL )\ . BRIEE PR SRS, tb T
B, ZEIKAS ZEE. “REAE” ATLLEN “fried dough twist” (BRAEERNETRA), T “fried fritters” /&
K SR . 53 232 B A S e L RO U 1) 0 A TR 9 o ER G AT DL “IRRAE” 5 “fried fritters” FA/EARR Z 0. &ik
SCARVERE UL I RS )\ R BRI I R VR, T CORRAE Y RN S VR A AT 5 S fried
fritters” . S EIRESERE, LATEEOER, FNFEOHRIECEE, AL E,
5. &5iE

MRYE CEICIEST) SHETCRRGH R v/, B “RaonE, HONH, SRS abgs

7AW AT SR EOR B BRI RF IR A0 ST SR, Rl B REE SEETE, RSO
i R A AR B EE, LRI PR SR S B S HUBUR, RS IS G L R iR
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T SR SO BRI 218, SRR 5 EE Dy 50%, 5 VALERNS 5 7 14 SRR G R
BT BRI S, R LRI A IR R, RILREO R, RIS
ARG, LARE ORI, R D S BS IALET, ANIMOR &8 S 5 S0 8ia20].

— 5 LAz, S G RE IR R st S R I DGR 210E, RO EE SR e .
HOC AR AV 7 [ 502 B2 bk, B SRR IR DI B A, SERAE T RRE IR .
(SR TT) DOBIIEIEREF, BRESCUL “BS” NSEREME, KM “SUO8E, 1o, Mt
S G g, Rl “RRIB” S MR B BRMMEILERE, WSl EHET EERE
SCANE T WS o

E&WE

2021 LI TSR E G H (W H %5 : L21BWWO004).

SE

[ HER BSRESEA QL) F o BOSEGIE A, 53 S8, 2014, 118(2): 60-64

[2] ARHE. B B R —— BT (SRS BN A AME SAMEECE, 2013(2): 68-71

[81 Sz HAGHIAMA T (ABEs7) SO G Bists[D]: [t R ). mpe PU)ISHE E A, 2014,

[4] TR EREISHE G RGBS WA —— DU CRSEIRST) REFANBIN]. M E K4
(T2t 2Rl AR), 2023, 36(3): 117-124.
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